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APPEL D'OFFRES / INVITATION TO TENDER
	
	
	Date de délivrance : /Date of issue: 
	 24/12/2024

	
	
	Nº de soumission / Reference no. :
	 SK 0002

	
	
	Intitulé du contrat : / Contract title:
	SHELTER KITS 2

	
	
	Date de clôture : /Closing date:
	21 / 01 / 2025 _ 17 h00, Heure de Goma

	
	
	Ouverture des soumissions : /Tender opening:
	22/01/2025 -11.00

	
	
	Pouvoir adjudicateur :/ Contracting Authority:
	Contact person: Maroy Cito Gerard

Tel : +243 994676026. 

E-mail : mcge@dca.dk

Courrier : cdprocurement@dca.dk



danchurchaid RDC VOUS invite à SOUMISSIONNER 
POUR L'APPROVISIONNEMENT ET LA LIVRAISON SHELTER KITS 2 En vertu d'un contrat-CADRE) /
DANCHURCHAID DRC invites Suppliers to TENDER FOR SUPPLY AND DELIVERY OF SHELTER KITS 2 UNDER a framework contract
Trouvez ci-joint les documents suivants, qui constituent le dossier d'appel d'offres : / Please find enclosed the following documents, which constitute the Tender Dossier :
A - Instructions aux soumissionnaires / Instructions to Tenderers
B - Projet de contrat, y compris les annexes : / Draft Contract including annexes :
       Annexe 1 : Formulaire de données techniques (à remplir par le soumissionnaire) / Technical data form (to be completed by the Tenderer)
      Annexe 2 : Formulaire de soumission (à remplir par le soumissionnaire) / Tender Submission form (to be completed by the Tenderer)

      Annexe 3 : Conditions générales des contrats d'approvisionnement – Ver5 2020 / General Terms and Conditions for Supply Contracts – Ver5 2020     

      Annexe 4 : Code de conduite pour les contractants / Code of Conduct for Contractors
Si ce document est au format PDF, une copie complète des documents ci-dessus peut être transmise, sur demande, sous format WORD pour la saisie électronique. Il est interdit d'apporter des modifications au texte. / If this document is a PDF format, upon request a complete copy of the above documents can be forwarded in a WORD format for electronic completion. It is forbidden to make alterations in the text.

Nous vous serions reconnaissants de bien vouloir nous informer par courriel de votre intention de soumettre ou non une proposition. / 
We should be grateful to receive information by email of the intention to submit or not a proposal.

A - Instructions aux soumissionnaires /A. Instructions to tenderERs
A.1. Portée de la livraison / Scope of supply 
L'objet du contrat est la fourniture et livraison par le soumissionnaire des marchandises suivantes :  /      
The subject of the contract is the supply and delivery by the Tenderer of the following supplies: 
	Atricle / Item
	Description / Description
	Quantité / Quantity
	Livraison exigée / Required Delivery

	1
	Clous de 4 cm / Nails 4 cm
	6500+ Kgs
	2025 -2026

	2
	Clous de 8 cm / Nails 8 cm
	6500+ Kgs
	2025 -2026

	3
	Clous de 10 cm / Nails 10 cm
	6500+ Kgs
	2025 -2026

	4
	Natte locale / Local mat
	19500+ Pcs 
	2025 -2026

	5
	Clous de Tôle / Sheet-metal nails or Zinc nails
	6500+ Kgs
	2025 -2026

	6
	Ficelle nylon / Nylon string
	6500+ Pcs
	2025 -2026

	7
	Marteau de menuiserie   / Carpenter's hammer
	6500+ Pcs
	2025 -2026

	8
	Pioche (manche) / Pickaxe (handle)
	6500+ Pcs
	2025 -2026

	9
	Bêche (manche) / Spade (handle)
	6500+ Pcs
	2025 -2026

	10
	Stick rondi / Burnished stick
	160 000 + Pcs
	2025 -2026

	11
	Chevron 7 x 7 cm
	160 000 + Pcs
	2025 -2026

	12
	Chevron 5 x 5 cm
	160 000 + Pcs
	2025 -2026

	13
	Chevron 4 x 4 cm
	160 000 + Pcs
	2025 -2026

	14
	Planche en bois / Wooden plank
	10000 + Pcs
	2025 -2026

	15
	Charnière / Hinges 
	6500+ Pairs
	2025 -2026

	16
	Verrou interne / Internal lock
	6500+ Pcs
	2025 -2026

	17
	Cadenas / Padlocks
	6500+ Pcs
	2025 -2026

	18
	Verrou Externe / External Lock 
	6500+Pcs
	2025 -2026

	19
	Barre de mine / Crowbar
	6500+ Pcs
	2025 -2026

	20
	Porte en bois / Wooden door
	6500+ Pcs
	2025 -2026

	21
	Fenêtre en bois / Wooden window
	6500+ Pcs
	2025 -2026

	22
	Ciment / Cement
	100 + Pcs
	2025 -2026


Les marchandises à acheter sont destinées à être utilisées par le Pouvoir Adjudicateur dans son Programme en RDC. Le soumissionnaire peut présenter une offre pour un, plusieurs ou tous les articles. / 

The supplies to be purchased are for use by the Contracting Authority in its Program in DRC. The tenderer can submit a tender for one, several or all items.  

Les marchandises sont décrites plus en détail dans le formulaire des données techniques, à l'annexe 1 /
The supplies are described in more details in the Technical Data Form, Annex 1. 

a) Livraison / Delivery

Les articles ci-dessus seront remis à l’entrepôt DCA Goma conformément au temps de livraison indiqué ci-dessus. /


The above supplies shall be delivered to DCAs warehouse in Goma as per above required delivery time. 

b)   Spécifications / Specifications


Les marchandises doivent correspondre entièrement aux spécifications techniques définies dans le dossier d'appel d'offres (sous forme de données techniques, annexe 1) et être conformes, à tous égards, aux dessins, quantités, modèles, échantillons, mesures et autres prescriptions. Les écarts par rapport aux spécifications peuvent être considérés si cela s'avère être dans le meilleur intérêt du Pouvoir Adjudicateur. / 

The supplies must comply fully with the technical specifications set out in the Tender Dossier (technical data form, Annex 1) and conform in all respects with the drawings, quantities, models, samples, measurements and other instructions. Deviations from the specifications may be considered only if deemed to be in the best interest of the Contracting Authority.

       A.3. Clarification des documents d'appel d'offres et des informations supplémentaires / Clarification of tender documents and additional information

Les soumissionnaires peuvent envoyer leurs questions par écrit au plus tard à la date indiquée dans le calendrier à l'article A.4, en précisant le numéro d'appel d'offres et l'intitulé du contrat. Les informations concernant l'interprétation du présent appel d'offres doivent être demandées par écrit à la personne de contact du pouvoir adjudicateur. / 

Tenderers may submit questions in writing at the latest on the date specified in the timetable in article A.4, specifying the tender no., and the contract title. Information regarding interpretation of this invitation to tender must be requested in writing to the Contracting Authority’s contact person. 

Les soumissionnaires ne sont pas autorisés à contacter le pouvoir adjudicateur pour demander des précisions fournies oralement. /

Tenderers are not allowed to approach the Contracting Authority for verbal clarification.

Toute clarification concernant le dossier d'appel d'offres fournie par le pouvoir adjudicateur sera soumise à tous les soumissionnaires au plus tard à la date indiquée dans le calendrier. Si le pouvoir adjudicateur fournit des informations complémentaires sur le dossier d'appel d'offres, ces informations seront envoyées par écrit à tous les autres soumissionnaires potentiels dans le même temps. /

Any clarification of the Tender Dossier given by the Contracting Authority will be submitted to all Tenderers at the latest on the date specified in the timetable. If the Contracting Authority provides additional information on the Tender Dossier, such information will be sent in writing to all other prospective Tenderers at the same time.

Tout soumissionnaire potentiel cherchant à organiser des réunions individuelles au cours de la période d'appel d'offres avec le pouvoir adjudicateur et/ou toute autre organisation à laquelle celui-ci est associé ou lié doit être exclu de la procédure d'appel d'offres. /
Any prospective Tenderer seeking to arrange individual meetings during the tender period with either the Contracting Authority and/or any other organisation with which the Contracting Authority is associated or linked may be excluded from the Tender Procedure.

A.4. Calendrier prévu / Planned timetable
Le pouvoir adjudicateur se réserve le droit de modifier les dates et l'heure dans le calendrier ci-après, auquel cas, tous les soumissionnaires seront informés par écrit et un nouveau calendrier sera fourni. / 
The Contracting Authority reserves the right to alter the dates and time in the following timetable, in which case all Tenderers will be informed in writing, and a new timetable will be provided.

	Designation / Designation
	Date /Date
	Durée /Time

	Date limite pour les demandes de clarification auprès du pouvoir adjudicateur / Deadline for request for any clarifications from the Contracting Authority
	13/01/2025
	17.00

	Date limite à laquelle les clarifications sont fournies par le pouvoir adjudicateur / Last date on which clarifications are issued by the Contracting Authority
	16/01/2025
	17.00

	Date limite de soumission des offres (date de clôture) / Deadline for submission of tenders (closing date)
	21/01/2025
	17.00

	Séance d'ouverture des offres /Tender opening session
	22/01/2025
	11.00

	Attribution du contrat / Contract award
	03/02/2025
	16.00

	Début du contrat / Contract start
	04/02/2025
	16.00


Toutes les heures sont indiquées dans le fuseau horaire de RDC / All times are in the time zone of DRC
A,5.          Critères d'admissibilité et de qualification / Eligibility and qualification requirements
Les soumissionnaires ne sont pas admissibles s'ils se trouvent dans une des situations énumérées à l'article 15 des conditions générales pour les contrats d'approvisionnement – Ver5 2020. / 

Tenderers are not eligible if they are in one of the situations listed in article 15 of the General Terms and Conditions for Supply Contracts – Ver5 2020.

Dans le formulaire de soumission, les soumissionnaires doivent attester qu'ils répondent aux critères d'admissibilité ci-dessus. Si le Pouvoir Adjudicateur l'exige, le soumissionnaire dont l'offre est acceptée doit en outre fournir une preuve satisfaisante au Pouvoir Adjudicateur de son admissibilité au moyen de certificats délivrés par les autorités compétentes de son pays d'établissement ou du pays de l'opération, ou, si de tels certificats ne sont pas disponibles, à travers une déclaration sous serment. / 

Tenderers shall in the Tender Submission Form attest that they meet the above eligibility criteria. If required by the Contracting Authority, the tenderer, which tender is accepted shall further provide evidence satisfactory to the Contracting Authority of its eligibility through certificates issued by competent authorities in its country of establishment or operation, or, if such certificates are not available, through a sworn statement.

Les soumissionnaires sont également invités à certifier qu'ils respectent le code de conduite pour les contractants. / 

Tenderers are also requested to certify that they comply with the Code of Conduct for Contractors.

Pour donner la preuve de leurs capacités et ressources adéquates, les soumissionnaires doivent fournir les renseignements et les documents demandés dans le dossier d'appel d’offres. /
To give evidence of their capability and adequate resources tenderers shall provide the information and the documents requested in the Tender Dossier.

             A.6.    Exclusion de l'attribution de contrats / Exclusion from award of contracts
Les contrats ne peuvent être attribués aux soumissionnaires qui, au cours de la procédure d'approvisionnement : / Contracts may not be awarded to tenderers who, during the Procurement Procedure:

(a) se trouvent en situation de conflit d'intérêts ; et/ou / are subject to conflict of interest; and/or
(b) se sont rendus coupables de fausses déclarations en fournissant les renseignements exigés dans le cadre de leur participation à la procédure d'appel d'offres ou qui n'ont pas fourni ces renseignements./ are guilty of misrepresentation in supplying the information required as a condition of participation and eligibility in the Tender Procedure or fail to supply this information.

       A.7.    Langue des soumissions / Language of Tenders
Les soumissions, la correspondance et les documents associés à l'appel d'offres échangés entre le soumissionnaire et le Pouvoir Adjudicateur doivent être rédigés en Français. Les documents complémentaires et les imprimés fournis par le soumissionnaire peuvent être rédigés dans la langue locale. /  

The tenders, all correspondence and documents related to the tender exchanged by the tenderer and the Contracting Authority must be written in French. Supporting documents and printed literature furnished by the tenderer may be in local language.
        A.8.    Documents constitutifs de l'appel d'offres / Documents comprising the tender

Le soumissionnaire doit remplir et soumettre les documents suivants avec son offre : / The tenderer shall complete and submit the following documents with his tender:
a) formulaire de soumission (annexe 2), avec documents à l'appui / Tender Submission Form (Annex 2) with supporting documents
b) Formulaire de données techniques (annexe 1), avec documents à l'appui / Technical Data Form (Annex 1) with supporting documents
Les documents suivants doivent également être soumis avec l'offre / The following documents shall in addition be submitted with the tender
c) Spécifications techniques du fabricant / Manufacturer’s technical specifications
d) Des copies des états financiers vérifiés du soumissionnaire des trois dernières années. / Copies of tenderer’s audited financial statement for the last three years.


e) La preuve d'une accréditation de la qualité / Evidence of any quality accreditation
              A.10.      Prix / Price

Le prix proposé par le fournisseur ne doit pas faire l'objet d'ajustements, sauf disposition contraire dans les conditions du contrat. / The price quoted by the supplier shall not be subject to adjustments except as otherwise provided in the conditions of the Contract.

Le prix doit être indiqué en USD. / Price shall be quoted in USD.

 Le Pouvoir Adjudicateur paie au Fournisseur sélectionné, pour chaque Bon de Commande émis et fourniture livrée conformément aux modalités du présent dossier d'appel d'offres, une somme qui sera basée sur les fournitures commandées par le Pouvoir Adjudicateur et livrées par le fournisseur sélectionné, au prix spécifié dans le contrat. / The Contracting Authority will pay the successful supplier for each Purchase Order issued and supplies delivered in accordance with the terms of this Tender Dossier, a sum which shall be based on the supplies ordered by the Contracting Authority and delivered by the successful supplier, at the price specified in the Contract.

Le Contractant garantit que le prix indiqué dans le présent dossier d'appel d'offres est le prix maximum qui doit demeurer ferme et ne pas être augmenté pendant toute la durée du contrat, à condition toutefois, que dans le cas où le Contractant serait en mesure d'offrir au Pouvoir Adjudicateur un prix réduit sur l'établissement de contrats en vrac, le prix unitaire soit réduit pour des contrats spécifiques. /

The Contractor guarantees that the price specified in this Tender Dossier, is the maximum price that shall remain firm and shall not be increased during the entire term of the Contract, provided however, that in the event that the successful supplier is able to offer the Contracting Authority a discounted price on placement of bulk contracts, the unit price shall be reduced for specific contracts
En signant ce contrat, le contractant atteste que le Pouvoir Adjudicateur, pour des opérations résultant du présent dossier d'appel d'offres, n'est pas facturé plus que les autres clients pour des services et des services en vrac similaires et dans des circonstances identiques. 
By signing this Contract, the Contractor certifies that the Contracting Authority, for transactions resulting from this Tender Dossier is not being charged more than other clients for similar supplies and similar bulk orders and within similar circumstances
A.11.    Validité / Validity

Les offres resteront valables et ouvertes à l'acceptation pendant 30 jours après la date de clôture pour le dépôt des offres. / Tenders shall remain valid and open for acceptance for 30 days after the closing date for the submission of tenders.

Avant l'expiration de la période de validité initiale des offres, le Pouvoir Adjudicateur peut demander aux soumissionnaires par écrit de prolonger cette période. Les soumissionnaires qui acceptent cette demande ne sont pas autorisés à modifier leur offre. S'ils refusent, leur participation à la procédure d'appel d'offres cessera. / 
Prior to the expiry of the original tender validity period, the Contracting Authority may ask tenderers in writing to extend this period. Tenderers that agree to do so will not be permitted to modify their tenders. If they refuse, their participation in the Tender Procedure will be terminated.
A.12.   Soumission des offres et date de clôture / Submission of tenders and closing date

Les offres doivent être remises en main propre ou envoyées par courrier à l'adresse mentionnée ci-dessous au plus tard à la date et heure limite fixée dans le calendrier, à l'article A.4. Toute offre reçue après cette date ne sera pas prise en considération. /

Tenders must be received at the address mentioned below by hand or post not later than the closing date and time specified in the timetable article A.4. Any tenders received after that time will not be considered. 

Le fournisseur est responsable de la réception ponctuelle d'un devis. Les devis tardifs désignent tout devis arrivant au pouvoir adjudicateur après la date et l'heure limites de soumission des devis. Cela est valable quelle que soit la raison, par exemple un retard dans la livraison du courrier ou un problème technique lié à la transmission électronique des données. / 

The timely arrival of a quotation is the responsibility of the Supplier. Late quotations refer to any quotation arriving at the Contracting Authority after the closing date and time for submitting quotation. This is irrespective of the reason e.g. a delay in the delivery of mail or due to a technical problem related to electronic data transmission.

 Les offres doivent être envoyées dans une enveloppe scellée portant les renseignements suivants : / Tenders shall be submitted in a sealed envelope bearing the following information:

Adresse / Attention : N0 : 044 Ave. Accasias, Commune de Goma, Quartier les Volcans. DCA Tender Committeee
Réception des soumissions / Tender receipt : 
Nº de soumission / Tender no : SK 0002 
A NE PAS OUVRIR AVANT LA séance d'ouverture des soumissions le 22/01/2025 / 11.00
NOT TO BE OPENED BEFORE THE tender opening session on 22/01/2025 / 11.00

Toutes les offres doivent être soumises en un original unique, marqué « original », et 1 copie signée de la même façon que l'original et marquées « copie ». /
All tenders must be submitted in one original, marked “original”, and 1 copy signed in the same way as the original and marked “copy”.

Aucune offre ne peut être modifiée ou retirée après la date limite. / No tender may be changed or withdrawn after the deadline has passed.

A.13.    Ouverture des soumissions et évaluation / Tender opening and evaluation
Les soumissionnaires sont invités à assister à l'ouverture des soumissions. Les soumissionnaires sont invités à informer la personne de contact de leur intention d'être présents ou non au moins un jour avant l'ouverture des soumissions. / Tenders are invited to attend the tender opening. Tenders are requested to advise the contact person, at least one day in advance of the tender opening if they will attend.

L'ouverture des soumissions aura lieu à N0 : 044 Avenue Accasias, Commune de Goma, Quartier les Volcans à la date et heure prévues à l'article A.5. Les représentants des soumissionnaires qui sont présents signent un registre indiquant leur présence. / Tender opening will take place at N0 : 044 Ave. Accasias, Commune de Goma, Quartier les Volcans at the time and date specified in article A.4. Tenderer’s representatives who are present shall sign a register indicating their attendance.

Lors de l'ouverture des soumissions, seuls les noms des soumissionnaires, le montant total des offres et les éventuelles remises accordées seront lus à haute voix et enregistrés. / At the tender opening, only the tenderers’ names, the total amount of the tenders and any discount offered will be read aloud and recorded. 

Avant l'évaluation détaillée des soumissions, le Comité d'évaluation, (établi par le Pouvoir Adjudicateur aux fins de la présente procédure d'appel d'offres), doit vérifier si les offres répondent aux critères d'admissibilité, ont été correctement signées, sont pour l'essentiel conformes aux documents de l'appel d'offres, contiennent des erreurs matérielles dans le calcul et sont par ailleurs généralement en ordre. / Prior to the detailed evaluation of the tenders, the evaluation committee, (established by the Contracting Authority for the purposes of this Tender Procedure), shall ascertain whether the tenders meet the eligibility requirements; have been properly signed, are substantially responsive to the tender documents; have any material errors in computation; and are otherwise generally in order. 

Si une offre n'est pas substantiellement conforme, c'est-à-dire si elle contient des déviations matérielles ou des réserves par rapport aux modalités, aux conditions et aux spécifications figurant dans le dossier d'appel d'offres, elle ne doit plus être prise en compte. / If a tender is not substantially responsive i.e. it contains material deviations from or reservations to the terms, conditions and specifications in the Tender Dossier, it shall not be considered further.

Après analyse des offres substantiellement conformes, le Comité d'approvisionnement examine la conformité technique de chaque offre, en la classant comme techniquement conforme ou non conforme. Les écarts par rapport aux spécifications peuvent être considérés si cela s'avère être dans le meilleur intérêt du Pouvoir Adjudicateur. / After analysing the substantially responsive tenders, the evaluation committee will examine the technical admissibility of each tender, classifying it as technically compliant or non-compliant. Deviations from the specifications may be considered if deemed to be in the best interest of the Contracting Authority.

Les offres jugées substantiellement et techniquement conformes seront vérifiées par le comité d'évaluation quant à d'éventuelles erreurs arithmétiques. S'il existe une divergence entre les montants en chiffres et en toutes lettres, le montant en toutes lettres prévaut. S'il existe une divergence entre le prix unitaire et le total de la ligne de l'article, dérivée de la multiplication du prix unitaire par la quantité, le prix unitaire indiqué prévaut. Si un soumissionnaire refuse d'accepter la correction, son offre est rejetée. / Tenders determined to be substantially responsive and technically compliant will be checked by the evaluation committee for any arithmetic errors. Where there is a discrepancy between the amounts in the figures and words, the amount in words will govern. Where there are discrepancies between the unit price and the line-item total, derived from multiplying the unit rate by the quantity, the unit rate as quoted will govern. If a tenderer refuses to accept the correction, his tender will be rejected.

A.14.   Attribution du contrat / Award of Contract

Le Pouvoir Adjudicateur attribue le contrat aux soumissionnaires dont l'offre a été déterminée substantiellement conforme au dossier d'appel d'offres et techniquement conforme et qui a proposé les fourchettes de prix les plus basses, à condition en outre que le soumissionnaire fasse preuve de sa capacité et de ses ressources pour mener à bien le contrat. 
The Contracting Authority will award the contract to the tenderers whose tender has been determined to be substantially responsive to the Tender Dossier and technically compliant, and who has offered the lowest ranked prices, provided further that the tenderer has demonstrated the capability and resources to carry out the contract effectively. 
A.15.   Signature et entrée en vigueur du contrat / Signature and entry into force of the Contract

Avant l'expiration de la période de validité des offres, le Pouvoir Adjudicateur informe le soumissionnaire sélectionné par écrit que son offre a été acceptée et informe les soumissionnaires non retenus par écrit du résultat du processus d'évaluation. / Prior to the expiration of the period of the tender validity, the Contracting Authority will inform the successful tenderer in writing that its tender has been accepted and inform the non-successful tenderers in writing about the result of the evaluation process. 
Dans un délai de 7 jours suivant la réception du contrat, non encore signé par le Pouvoir Adjudicateur, le soumissionnaire sélectionné doit signer et dater le contrat et le retourner, au Pouvoir Adjudicateur. Lors de la signature du contrat, le soumissionnaire sélectionné devient le Contractant et le contrat entre en vigueur une fois signé par le Pouvoir Adjudicateur. / Within 7 days of receipt of the contract, not yet signed by the Contracting Authority, the successful tenderer must sign and date the contract and return it, to the Contracting Authority. On signing the contract, the successful tenderer will become the Contractor and the contract will enter into force once signed by the Contracting Authority.
Si le soumissionnaire sélectionné ne signe et ne renvoie pas le contrat dans le délai prévu, le Pouvoir Adjudicateur peut considérer l'acceptation de la soumission comme annulée, sans préjudice du droit du Pouvoir Adjudicateur de, demander une indemnisation ou exercer tout autre recours à l'égard d'une telle défaillance, et le soumissionnaire sélectionné ne dispose d'aucun recours sur le Pouvoir Adjudicateur.

 / If the successful tenderer fails to sign and return the contract within the days stipulated, the Contracting Authority may consider the acceptance of the tender to be cancelled without prejudice to the Contracting Authority's right to, claim compensation or pursue any other remedy in respect of such failure, and the successful tenderer will have no claim whatsoever on the Contracting Authority. 

A.16.    Annulation par convenance / Cancellation for convenience

Le Pouvoir Adjudicateur peut, à sa propre convenance, et sans frais ni responsabilité, annuler la procédure d'appel d'offres à tout moment. / The Contracting Authority may for its own convenience and without charge or liability cancel the tender process at any stage.

B. PROJET DE CONTRAT CADRE (D’APPROVISIONNEMENT) / b. DRAFT FRAMEWORK) contract (SUPPLY)
INTITULÉ DU CONTRAT: SHELTER KITS 2 / CONTRACT TITLE : SHELTER KITS 2
Contrat nº: SK 0002 / Reference no.: SK0002
Instructions aux candidats : à ce stade de la demande de proposition, ce document vous est adressé à titre informatif et vise à vous faire connaître les dispositions contractuelles. Les informations manquantes dans le présent document seront remplies après la sélection d'un contractant, et le « projet » de contrat devient alors le contrat « final » entre le pouvoir adjudicateur et le contractant sélectionné. / 
Instructions to candidates: at this stage of the Request for Proposals this document is for information only and intended to create awareness of the contractual provisions. The information missing in this document will be filled in when a Contractor has been selected, and the “draft” Contract will then become the “final” Contract between the Contracting Authority and the successful Contractor.

<Insérez le nom et l'adresse>

(« Le pouvoir adjudicateur »),

<Insert name and address>
 ("The Contracting Authority"),

d'une part, / of the one part,

et / and

<Insérer le nom et l'adresse du fournisseur>

(« Le contractant »)

<Insert name and address of supplier>
(“the Contractor”)


d'autre part,/ of the other part,

ont convenu de ce qui suit, comme stipulé dans le document ci-joint / have agreed as stipulated in the attached document.

Le contrat est établi en Français et Anglais en deux originaux, un original étant destiné au Pouvoir Adjudicateur et un original au contractant / The Contract is done in French and English in two originals, one original being for the Contracting Authority and one original being for the Contractor.

	Pour le Contractant / For the Contractor
	Pour le Pouvoir Adjudicateur / For the Contracting Authority

	Nom /Name:
	
	Nom / Name:
	

	Fonction / Title:
	
	Fonction / Title:
	

	Signature:
Date:
	
	Signature:

Date:


	

	
	
	
	


Conditions particulières / Special Conditions
B.1. Portée de la livraison / Scope of Supply 
Le contrat a pour objet la fourniture et livraison des marchandises décrits dans le formulaire de données techniques à l'annexe 1. / 
The subject of the contract is the supply and delivery of the supplies described in the Technical Data Form in Annex 1.   
Le contractant reconnaît que : /  The Contractor acknowledges that:
(a) Le Pouvoir Adjudicateur n'est pas tenu de faire un nombre minimum de commandes auprès du contractant, en vertu du présent contrat. / The Contracting Authority is not obligated to place any minimum number of purchase orders with the Contractor pursuant to this Contract.

(b) Le Pouvoir Adjudicateur n'est tenu responsable d'aucun coût dans le cas où aucune commande ne serait faite en vertu du présent contrat ; et / The Contracting Authority shall not be liable for any cost in the event that no purchase order is placed under this Contract; and

(c) Le présent contrat est non exclusif et le Pouvoir Adjudicateur est en droit de se procurer des fournitures identiques ou similaires auprès d'autres contractants, comme il l'entend. / This Contract is non exclusive and the Contracting Authority is entitled to procure the same or similar supplies from other Contractors, as it sees fit.
B.2.        Date de début / Commencement Date
Le contrat entre en vigueur après avoir été signé par les deux parties / The Contract shall commence after signature of this contract by both parties 
B.3.  Date d’expiration / Expiry Date

Le contrat expire 12 mois après la date de la signature / The contract expires 12 months after the signing date 
B.4.  Conditions et résiliation) / Terms and Termination

Le contrat est valable pour une période de 12 mois, débute à la date d'entrée en vigueur et expire à minuit à la date d'expiration, sauf en cas de résiliation anticipée, conformément aux conditions générales du présent contrat. / 
The contract is valid for a period of 12 months and commences on the commencement date and expires at midnight on the expiry date, unless earlier termination in accordance with the General Terms and Conditions of this contract.
Le pouvoir adjudicateur est en droit de renégocier le contrat pendant une période supplémentaire de 12>mois avec des conditions générales semblables, moyennant un avis écrit au contractant faisant part de son intention de renégocier le contrat pas moins de 30 jours avant la date d'expiration, à condition, cependant, que : / 
The Contracting Authority shall be entitled to renegotiate the contract for a further period of 12 months on similar terms and conditions, by giving the Contractor written notice of its intention to renegotiate the contract not less than 30 days prior to the expiry date, provided however that:

Dans le cas d'une rupture du contrat, le pouvoir adjudicateur puisse résilier le contrat selon les conditions générales des articles 8 et 11. / 

In the event of a breach of the contract, the Contracting Authority may terminate the contract as per General Terms and Conditions article 8 and 11. 
B.5.  Confirmation de bon de commande / Confirmation of Purchase Order

Le contrat doit être mis en œuvre au moyen de commandes, qui seront faites par le Pouvoir Adjudicateur conformément aux conditions générales du contrat. / 
The Contract shall be implemented through Purchase Orders, which will be placed by the Contracting Authority according to the terms and conditions in the Contract. 
B.6. Livraison / Delivery

Les marchandises sont livrées à l’entrepôt DCA GOMA - DRC conformément au présent contrat et en respectant les quantités et autres instructions spécifiées dans le Bon de Commande. Tout risque de perte ou d'endommagement des marchandises est assumé par le Contractant jusqu'à la livraison physique effective, conformément aux dispositions du contrat. / 

The supplies shall be delivered to DCA Warehouse, Goma, DRC in accordance with this Contract and with the quantities and other instructions specified in the Purchase Order. All risk of loss or damage to the supplies shall remain with the Contractor until physical delivery takes place in accordance with the Contract. 

Le délai de livraison ne doit pas dépasser 30 jours à compter de la date de réception d'un Bon de Commande par le Contractant et le Contractant reconnaît que le délai de livraison est défini comme étant le délai entre la réception d'un Bon de Commande et la période de fabrication jusqu'à ce que les marchandises soient disponibles pour l'expédition du point d'origine. / 

Delivery shall not exceed 30 days from the date of receipt of a Purchase Order by the Contractor, and the Contractor acknowledges that lead time for delivery is defined as the time from receipt of a Purchase Order and the manufacturing period until supplies are available for dispatch from the point of origin. 

B.7. Livraison partielle / Partial Shipment

La livraison partielle est autorisée. / Partial shipment is allowed.
Le Contractant est tenu d’informer le Pouvoir Adjudicateur de l’état de préparation des marchandises. Les notifications doivent être envoyées au moins trois jours ouvrables avant la date confirmée de mise à disposition des marchandises. Tout obstacle à la livraison doit être signalé par écrit au Pouvoir Adjudicateur dans les plus brefs délais. / 

The Contractor is required to notify the Contracting Authority of readiness of supplies. The notifications shall be sent at least three working days before the confirmed date of readiness of supplies. Any impediment to delivery must be advised in writing to the Contracting Authority as soon as possible.



Instructions d'emballage / Packing Instructions
Les marchandises doivent être contenues ou emballées de manière adéquate de façon à ce qu'elles soient protégées pendant le transport jusqu'au destinataire. Le Contractant est responsable de tout dommage ou

perte résultant d'un emballage défectueux ou inadéquat. Le Contractant garantit que le coût de l'emballage est inclus dans le coût proposé pour les articles. / 
The supplies shall be contained or packed in a manner adequate to protect the supplies while in transit to the consignee. The Contractor shall be responsible for any damage or loss, which has resulted from faulty or inadequate packing. The Contractor warrants that the cost of packing is included in the cost offered for the items.

B.8. assurance / Insurance
Il est de la responsabilité du contractant d'émettre une assurance transport couvrant le transport jusqu'au lieu de livraison 
It is the responsibility of the Contractor to issue a transport insurance covering transport to point of delivery 
B.9. Prix / Price
Le Pouvoir Adjudicateur doit payer au Contractant chaque Bon de Commande établi et marchandises livrées conformément aux modalités du présent contrat, une somme qui sera basée sur les marchandises commandées par le Pouvoir Adjudicateur et livrées par le Contractant, au prix indiqué dans le présent contrat / The Contracting Authority shall pay the Contractor for each Purchase Order issued and supplies delivered in accordance with the terms of this contract, a sum which shall be based on the supplies ordered by the Contracting Authority and delivered by the Contractor, at the price specified in this contract. 

Le Contractant garantit que le prix indiqué dans le présent contrat est le prix maximum qui doit demeurer ferme et ne pas être augmenté pendant toute la durée du présent contrat, à condition toutefois, que dans le cas où le Contractant serait en mesure d'offrir au Pouvoir Adjudicateur un prix réduit sur l'établissement de contrats en vrac, le prix unitaire soit réduit pour des contrats spécifiques. 
The Contractor guarantees that the price specified in this contract, are the maximum price that shall remain firm and shall not be increased during the entire term of this contract, provided however, that in the event that the Contractor is able to offer the Contracting Authority a discounted price on placement of bulk contracts, the unit price shall be reduced for specific contracts. 

En signant ce contrat, le Contractant atteste que le Pouvoir Adjudicateur, pour des opérations résultant du présent contrat, n'est pas facturé plus que les autres clients pour des marchandises et commandes vrac similaires et dans des circonstances identiques. / 

By signing this contract, the Contractor certifies that the Contracting Authority, for transactions resulting from this contract is not being charged more than other clients for similar supplies and similar bulk orders and within similar circumstances.

B.10. Paiement / Payment
Le paiement sera effectué en USD par virement bancaire sur le compte suivant / Payment shall be made in USD, by bank transfer to the following account: 

Numéro de compte : / Account Number:

Nom de la banque : / Name of Bank: 

Adresse de la banque : / Address of Bank:



Nom de compte / Account name:




Code Swift : / Swift Code:

100 % du paiement sera effectué par le Pouvoir Adjudicateur dans un délai de 7 jours après réception à l'entrepôt DCA Goma des marchandises et dès réception des documents suivants : /

100% payment will be made by the Contracting Authority within 7 days after receipt at the DCA Goma Warehouse of supplies and upon receipt of the following documents:

· Facture (une originale ) / Invoice (one original )

· Bon de Livraison (un original) /Delivery Note per delivery (one original)
· Bon de Reception (un original) / Goods Received Note per delivery (one original)
 Sauf autorisation par le Pouvoir Adjudicateur, une facture séparée doit être présentée pour chaque bon de commande émis en vertu du présent contrat. Le Contractant doit s'assurer que toutes les factures: 
Unless otherwise authorized by the Contracting Authority, a separate invoice must be submitted in respect of each purchase order issued pursuant to this contract.) The Contractor shall ensure that all invoices

a) sont soumises en Francais / are submitted in French

b) référez-vous au numéro de contrat / refer to the contract number
c) fournissez des détails clairs et précis des marchandises qui ont été fournies en vertu d'un numéro de Bon de Commande spécifique / provide clear and specific details of the supplies that have been provided pursuant to a specified Purchase Order number

d) indiquez clairement les livraisons couvertes / clearly state the deliveries that they cover


B.11. Garantie / Warranty


Le Contractant respectera, entre autres, les obligations de garantie telles qu'indiquées dans les Conditions générales pour les contrats d'approvisionnement Ver5 2020 article 4.
The Contractor will meet without limitation the warranty obligations as stated in the General Terms and Conditions for Supply contracts Ver5 2020 article 4.

B.12. Ordre de priorité des documents contractuels / Order of precedence of contract documents

Le contrat est constitué des documents suivants, par ordre de priorité : The contract is made up of the following documents, in order of precedence:

1. Le présent contrat / This contract 

2. Formulaire des données techniques (annexe 1), y compris les clarifications demandées avant la date limite de soumission des offres, et / Technical Data Form (Annex 1) including clarifications before the deadline for submission of tenders, and

3. L'offre technique du Contractant, y compris la clarification du contractant fournie lors de l'évaluation / The Contractors technical offer, including clarification from the Contractor provided during the evaluation

4. Formulaire de soumission (annexe 2) / Tender Submission Form (Annex 2)

5. Conditions générales des contrats d'approvisionnement – Ver5 2020 (Annexe 3) / The General Terms and Conditions for Supply Contracts – Ver5 2020. (Annex 3)

6. Code de conduite des fournisseurs (annexe 4) / The Code of Conduct for Suppliers (Annex 4)

Les différents documents constituant le contrat doivent être considérés comme mutuellement explicites. En cas d'ambiguïté ou de divergence, ils doivent être lus dans l'ordre dans lequel ils apparaissent ci-dessus. / The various documents making up the contract shall be deemed to be mutually explanatory; in cases of ambiguity or divergence, they should be read in the order in which they appear above. 

B.13. Langue / Language

La langue du contrat, du bon de commande et de toutes les communications écrites entre le Contractant et le Pouvoir Adjudicateur sera en Français avec le contrat en Français et Anglais.
The language of the Contract, The Purchase Order and of all written communications between the Contractor and the Contracting Authority shall be in French with the Contract in French and English. 

B.14. Avis / Notices 
Toute communication écrite relative au présent contrat entre le Pouvoir Adjudicateur et le Contractant doit préciser l'intitulé et le numéro du contrat et doit être envoyée par courrier, e-mail ou remise en main propre à une des adresses indiquées dans le présent contrat.
Any written communication relating to this contract between the Contracting Authority and the Contractor must state the contract title and contract number, and must be sent by post, e-mail or by hand to the addresses identified in this contract.

B.15.  Protection des données / Data Protection

Si DanChurchAid CVR Nº36980214 enregistre et traite des données à caractère personnel (noms, adresses, e-mails, numéros de téléphone et CV), ces données seront uniquement traitées aux fins de la gestion et du suivi de l’offre et du contrat par le Pouvoir Adjudicateur, sans préjudice de leur éventuelle transmission aux organismes chargés des activités de contrôle ou d’inspection en application du droit de l’UE. En outre, lorsque le marché porte sur le travail du Pouvoir Adjudicateur en dehors de l’UE, des données à caractère personnel peuvent être transmises à des pays extérieurs à l’UE, aux seules fins de la mise en œuvre de la procédure d’approvisionnement et du contrat. Conformément au règlement de l’UE relatif à la protection des données, le fournisseur détient des droits par rapport aux informations traitées par le Pouvoir Adjudicateur. La politique de confidentialité contient des informations détaillées concernant le traitement des données à caractère personnel et les droits du Contractant: https://www.danchurchaid.org/privacy-policy 

If DanChurchAid CVR No. 36980214 is recording and processing personal data (such as names, addresses, emails, telephone number and CVs), the data will be processed solely for the purposes of the management and monitoring of the Quotation and the Contract by the Contracting Authority without prejudice to possible transmission to the bodies in charge of monitoring or inspection tasks in application of EU law. In addition, as and when the contract relates to the Contracting Authority’s work outside the EU, transmission of personal data may occur to countries outside of the EU, solely for the purpose of implementing the procurement procedure and the Contract. According to the EU data protection regulation the Supplier has rights related to the information the Contracting Authority processes. Details concerning processing of the Contractor’s personal data and rights are available in the Privacy Policy on https://www.danchurchaid.org/privacy-policy 

B.16. Conditions générales / General Terms and Conditions
Les conditions générales du Pouvoir Adjudicateur ci-jointes s'appliquent au présent contrat et à tous les Bons de Commande émis ultérieurement en vertu du présent contrat. En cas d'incompatibilité, l'ordre de priorité suivant prévaut :
The Contracting Authorities’ General Terms and Conditions attached shall apply to this contract and all Purchase Orders subsequently issued pursuant to this contract. In the case of any inconsistencies, the following order of precedence shall prevail:

a) le Bon de Commande / the Purchase Order
b) le Contrat-cadre) the Contract 
B.17.  Droit et différends / Law and Disputes)

(Note : pour une valeur élevée et un contrat complexe, envisagez d'inclure une clause d'arbitrage. Référez-vous à la rubrique 9.5 du Manuel des achats) (Note : for a high value and complex contract, consider including an arbitration clause. Please refer to Procurement Manual section 9.5)
ANNEXE 1 : FORMULAIRE DE DONNEES TECHNIQUES / Annex 1 : Technical data Form
Les soumissionnaires sont priés de remplir le modèle suivant. / Tenderers are requested to complete the following template.

Les spécifications techniques suivantes sont fournies sous forme de liste de contrôle. Elles sont obligatoires en tant que norme minimum et constituent la seule base permettant au pouvoir adjudicateur d'évaluer la conformité technique des équipements présentés dans les offres. Les écarts par rapport aux spécifications peuvent être considérés si cela s'avère être dans le meilleur intérêt du pouvoir adjudicateur.
The following technical specifications are provided in the format of a checklist. They are compulsory as a minimum standard and will be the only basis for the evaluators to assess the technical compliance of the equipment presented in the tenders. Deviations from the specifications may be considered only if deemed to be in the best interest of the Contracting Authority.

Les noms des fabricants, les numéros de catalogue et les désignations des modèles figurant sur la liste sont indiqués uniquement à titre informatif. Les offres portant sur d'autres équipements à fonctionnement, qualité et performance égaux à ceux indiqués seront intégralement pris en compte.
Manufacturers’ names, catalogue numbers and model designations appearing in the list are for reference only. Tenders for other equipment that is equal in function, quality and performance to that listed will be given full consideration.

Afin de s'assurer qu'aucune spécification unique n'est exclue de votre offre par erreur, il vous est recommandé d'utiliser la liste de contrôle comme outil de présentation de votre offre.
In order to make sure that no single specification is left out from the tender by mistake, it is recommended to use the checklist as a tool to present the tender.

	Numéro de l'article : / Item no.:
	Paramètre /Parameter
	Caractéristiques (exigences minimales du pouvoir adjudicateur) / Characteristics (Contracting Authorities minimum requirement)
	Respecter (Oui/Non) / Comply (Yes / No) 
	Les éventuels écarts doivent être décrits dans cette colonne /Deviations, if any, to be described in this column

	1

	Description
	Clous de 4 cm / Nails 4 cm
	
	

	
	Spécifications / Specifications 
	Clous de 4 cm en acier, tige lisse ou crantée avec pointe en diamant et tête plate / 4 cm steel nails, smooth or notched shank with diamond tip and head
	

	

	
	Conditionnement / Packaging
	Conditionnement de 1kg dans une caisse en bois de 25 kg / Packaging of 1kg in a 25 kg wooden box 
	
	

	2
	Description
	Clous de 8 cm / Nails 8 cm
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Clous de 8 cm en acier, tige lisse ou crantée avec pointe en diamant et tête plate / 8 cm steel nails, smooth or notched shank with diamond tip and flat head
	
	

	
	Conditionnement Packaging 
	Conditionnement de 1kg dans une caisse en bois de 25 kg / Packaging of 1kg in a 25 kg wooden box 


	
	

	3
	Description
	Clous de 10 cm / Nails 10 cm
	
	

	
	Spécifications / Specifications 
	Clous de10 cm en acier, tige lisse ou crantée avec pointe en diamant et tête plate / 10 cm steel nails, smooth or notched shank with diamond tip and flat head /
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Conditionnement de 1kg dans une caisse en bois de 25 kg / Packaging of 1kg in à 25 kg wooden box 


	
	

	4
	Description
	Clous de Tôle / Sheet-metal nails or Zinc nails
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Pointes de tôle a tête en forme de chapeau à tige torsadée ou lisse de Ø3.8 x 70 mm avec pointe en diamant / Sheet metal tips with hat-shaped head with twisted or smooth shank of Ø3.8 x 70 mm with diamond tip
	
	

	
	Conditionnement /Packaging
	En pack de 1kg / In pack of 1 kg.

Conditionnement de 1kg dans une caisse en bois de 25 kg / Packaging of 1kg in a 25 kg wooden box 


	
	

	5
	Description 
	Natte locale / Local Mat
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Tissé en paille d'une superficie de 2,16 m2 avec bordures des nattes renforcés par surfilage / Woven straw with an area of ​​2.16 m2 with edges of the mats reinforced by overlocking
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Emballé dans le carton ou sac de (3 x 10) pièces / Packed in carton or bag of (3 x 10) pièces)
	
	

	6
	Description
	Ficelle nylon / Nylon string
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Fil nylon Ф2mm, tressé et enduit, en rouleau de 100 m, pesant 0,215 kg / Nylon twine Ф2mm, braided and coated, in a roll of 100 m, weighing 0.215 kg
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	En carton de (10 x 5) Pcs. Cardboard Box of (10 x 5) Pcs
	
	

	7
	Description
	Marteau de menuiserie / Carpenter's hammer  
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Longueur de tête compris entre 28 et 36 mm ; hauteur de tête comprise entre 25 et 30 mm ; largeur de tête 113 et 140 mm ; longueur de manche 310 et 340 et poids tête 400 et 800 g Liaison tête-manche indissociable : emmanchement par insert métallique (contre-cône). / Head length between 28 and 36 mm; head height between 25 and 30 mm; head width 113 and 140 mm; handle length 310 and 340 and head weight 400 and 800 g. Inseparable head-handle connection: fitting by metal insert (counter-cone).
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Boite en carton solide de 10 Pcs / Strong Cardboard Box of 10 Pcs
	
	

	8
	Description
	Pioche (+ manche) / Pickaxe (Plus handle)
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Tête en acier forgé et laminé 

Longueur du manche compris entre 90 et 100 cm ; Largeur de la tête 54 cm

Poids de la tête comprise entre 2 et 2,5 kg  / Forged and rolled steel head

Handle length between 90 and 100 cm; Head width 54 cm

Head weight between 2 and 2.5 kg
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	20 pièces dans des boîtes en carton robuste avec tiges de bois en paquets de 50 pièces / 20 Pcs in Strong Cardboard Boxes. With wooden Handles in Bundles of 50 Pcs
	
	

	9
	Description
	Bêche (+ manche) / Spade (Plus handle)

	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Hauteur manche : 100cm ; Hauteur de tête : 28cm ; Largeur de tête haut (20cm) bas (17cm) ; Tête en acier trempé poids 1kg / Handle height: 100cm; Head height: 28cm; Head width top (20cm) bottom (17cm); Hardened steel head weight 1kg /
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	20 pièces ( dans des boîtes en carton robuste avec tiges de bois en paquets de 50 pièces / 20 Pcs in Strong Cardboard Boxes. With wooden Handles in Bundles of 50 Pcs
	
	

	10
	Description
	Stick rondi / Burnished stick
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Bois d'eucalyptus bien séché d'un diamètre de 8 a 10 et 3,5 à 4 m de longueur / Well dried eucalyptus wood with a diameter of 8 to 10 and 3.5 to 4 m in length
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Pieces individuelles / Individual Pcs
	
	

	11
	Description
	Chevron 7 x 7 cm / Sawn Timber 7 x 7 cm
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Couleur Rouge ou Blanche, longueur minimum 3,5 m et epaisseur de 7cm x 7cm pour ferme et poteaux / Red or white color, minimum length 3.5 m and thickness of 7cm x 7cm for truss and posts
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Pieces individuelles / Individual Pcs
	
	

	12
	Description
	Chevron 5 x 5 cm, Sawn Timber 5 x 5 cm
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Couleur Rouge ou blanche, longueur minimum 3,5 m et epaisseur 5cm x 5cm pour ferme, poteaux et baies / Red or white color, minimum length 3.5 m and thickness 5cm x 5cm for truss, posts and bays
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Pieces individuelles / Individual Pcs
	
	

	13
	Description
	Chevron 4 x 4 cm, Sawn Timber 4 x 4 cm
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Couleur Rouge ou blanche, longueur minimum 3,5 m et épaisseur 4cm x 4cm pour ferme, poteaux et baies / Red or white color, minimum length 3.5 m and thickness 4cm x 4cm for truss, posts and bays
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Pieces individuelles / Individual Pcs
	
	

	14
	Description
	Planche en bois / Wooden Plank 
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	longueur minimum de 3 m , largeur de 20 cm et d'épaisseur de 2 cm pour fabrication des portes,fenetres et autres / minimum length of 3 m, width of 20 cm and thickness of 2 cm for the manufacture of doors, windows and others
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Pieces individuelles / Individual Pcs
	
	

	15
	Description
	Charnière pour porte / Door’s Hinges
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Charnière métallique permettant un bon mouvement du vantail à 03 Trous ,double feuillure, 100 x 50 x 1,5 mm / Metal hinge allowing good movement of the leaf with 03 holes, double rebate, 100 x 50 x 1.5 mm
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	25 boites de 12 Paires dans une boite en bois. 25 boxes of 12 Pairs in a wooden box
	
	

	16
	Description
	Charnière pour fenetre / Window’s Hinges
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Charnière métallique permettant un bon mouvement du vantail à 03 Trous ,double feuillure, 60 x 40 x 1,5 mm / Metal hinge allowing good movement of the leaf with 03 holes, double rebate, 60 x 40 x 1.5 mm
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	25 boites de 12 Paires dans une boite en bois. 25 boxes of 12 Pairs in a wooden box
	
	

	17
	Description
	Verrou interne / Internal lock
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Glissière de 4 pouces avec porte-cadenas ; en acier, 6 trous sur la plaque et 2 trous sur la gâche de Ø 5, convenant pour des vis Ø 4 / 4 inch slide with padlock holder; made of steel, 6 holes on the plate and 2 holes on the strike plate of Ø 5, suitable for Ø 4 screws
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Boîte de 20 pièces / Box of 20 Pcs 
	
	

	18
	Description
	Cadenas / Padlocks
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Cadenas en laiton de 50 mm a 03 clé minimum ; Hauteur : 50 mm

Largeur : 40 mm

Hauteur anse : 22 mm

Diamètre anse : 22 mm / 

50 mm brass padlock with 03 keys minimum; Height: 50 mm

Width: 40 mm

Shackle height: 22 mm

Shackle diameter: 22 mm
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Boîte de 20 pièces / Box of 20 Pcs
	
	

	19
	Description
	Verrou Externe / External Lock 
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Porte cadenas aux dimensions minimum de 100mm de long, l'anneau d'accroche de 30mm et 5mm d'épaisseur il est en acier/métal avec un anneau de fixation renforcé / Padlock holder with minimum dimensions of 100mm long, the 30mm and 5mm thick hanging ring, it is made of steel/metal with a reinforced fixing ring
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Boîte de 20 pièces / Box of 20 Pcs
	
	

	20
	Description
	Barre de mine / Crowbar
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Barre à mine en acier de forme octogonale avec 1 côté pointe pour creuser et 1 côté flamme pour faire levier ou tailler ; Longueur 1,5m ;diamètre 40 mm / Octagonal shaped steel crowbar with 1 pointed side for digging and 1 flame side for prying or cutting; Length 1.5m; diameter 40mm
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Boîte de 20 pièces / Box of 20 Pcs
	
	

	21
	Description
	Porte en bois / Wooden Door 
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Dimension 180 x 90 cm, avec cadre en bois et remplissage en bois comprenant poignée extérieure et intérieure, équipé d'une serrure + serrure à clé / Dimension 180 x 90 cm, with wooden frame and wooden filling including exterior and interior handle, equipped with a lock + key lock
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Pieces individuelles / Individual Pcs
	
	

	22
	Description
	 Fenêtre en bois / Wooden window
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	De dimension 60 x 60 cm, ouvrant sur l'extérieur, avec cadre et remplissage en bois, équipé d'un loquet droit en métal pour le verrouillage / Measuring 60 x 60 cm, opening to the outside, with wooden frame and filling, fitted with a straight metal latch for locking
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Pieces individuelles / Individual Pcs
	
	

	23
	Description
	Ciment / Cement
	
	

	
	Spécifications / Specifications
	Sac de 50kg, 

CEM II/B-LL 42,5 R de preference / 50kg bag,

CEM II/B-LL 42.5 R preferred
	
	

	
	Conditionnement / Packaging
	Sac/Bag
	
	


ANNEXE 2: FORMULAIRE DE SOUMISSION / Annex 2: Tender submission form

	Soumis par (nom de l'entreprise) :Submitted by (name of company):
	

	Personne à contacter : Contact Person:
	


TABLEAU DES PRIX (Marque/ Modèle, prix, et devise à insérer par le soumissionnaire) / Price schedule (Make/ Brand,  Price and currency to be inserted by tenderer)

	Article / Item
	Spécifications techniques (exigences minimales du pouvoir adjudicateur) / Technical Specifications (Contracting Authorities minimum requirement
	Marque / Model /Brand
	Qté / Unit/ Qty
	Prix unitaire

USD taxes incluses
Unit Price including tax

USD

	Délai de livraison à partir de la signature du bon de commande / Delivery Time from Signing PO

	1
	Clous de 4 cm / Nails 4 cm
	
	1 kg
	
	

	
	
	
	100+ Kgs
	
	

	
	
	
	1000 + Kgs
	
	

	
	
	
	5000 + Kgs
	
	

	
	
	
	10000+ Kgs
	
	

	2
	Clous de 8 cm / Nails 8 cm
	
	1 kg
	
	

	
	
	
	100+ Kgs
	
	

	
	
	
	1000 + Kgs
	
	

	
	
	
	5000 + Kgs
	
	

	
	
	
	10000+ Kgs
	
	

	3
	Clous de 10 cm / Nails 10 cm
	
	1 kg
	
	

	
	
	
	100+ Kgs
	
	

	
	
	
	1000 + Kgs
	
	

	
	
	
	5000 + Kgs
	
	

	
	
	
	10000+ Kgs
	
	

	4
	Natte locale / Local mat
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	5
	Clous de Tôle / Sheet-metal nails or Zinc nails
	
	1 kg
	
	

	
	
	
	100+ Kgs
	
	

	
	
	
	1000 + Kgs
	
	

	
	
	
	5000 + Kgs
	
	

	
	
	
	10000+ Kgs
	
	

	6
	Ficelle nylon / Nylon string
	
	1 Roll
	
	

	
	
	
	100+ Rolls
	
	

	
	
	
	1000 + Rolls
	
	

	
	
	
	5000 + Rolls
	
	

	
	
	
	10000+ Rolls
	
	

	7
	Marteau de menuiserie   / Carpenter's hammer
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	8
	Pioche (manche) / Pickaxe (handle)
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	9
	Bêche (manche) / Spade (handle)
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	10
	Stick rondi / Burnished stick
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	11
	Chevron 7 x 7 cm
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	12
	Chevron 5 x 5 cm
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	13
	Chevron 4 x 4 cm
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	14
	Planche en bois / Wooden plank
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	15
	Charnière / Hinges 
	
	1 Pair
	
	

	
	
	
	100+ Pair
	
	

	
	
	
	1000 + Pair
	
	

	
	
	
	5000 + Pair
	
	

	
	
	
	10000+ Pair
	
	

	16
	Verrou interne / Internal lock
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	17
	Cadenas / Padlocks
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	18
	Verrou Externe / External Lock 
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	19
	Barre de mine / Crowbar
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	20
	Porte en bois / Wooden door
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	21
	Fenêtre en bois / Wooden window
	
	1 Pcs 
	
	

	
	
	
	100+ Pcs
	
	

	
	
	
	1000 + Pcs
	
	

	
	
	
	5000 + Pcs 
	
	

	
	
	
	10000+ Pcs
	
	

	22
	Ciment / Cement
	
	1 Pcs
	
	

	
	
	
	10 + Pcs 
	
	

	
	
	
	50 + Pcs
	
	

	
	
	
	100 + Pcs 
	
	

	Livraison / Delivery 
	Livraison à entrepôt DCA Goma incluse dans le prix. / Delivery to DCA Warehouse Goma included in price. 
	
	
	
	

	
	
	


	Renseignements exigés par le pouvoir adjudicateur :  / Information required by the Contracting Authority:
	Renseignements à introduire par le soumissionnaire dans les colonnes ci-dessous : / Information to be entered by tenderer in the below columns: 


	Informations sur la société / Company information

	Société mère (dénomination légale) / Parent company (legal name)
	

	Nom de la rue et nº / Street name and no.
	

	Ville / City 
	

	Code postal / Postal code
	

	Pays / Country 
	

	Téléphone / Phone no.
	

	E-mail / Email
	

	Site web / Website
	

	
	

	Directeur des ventes (nom) / Sales Manager (name)
	

	Directeur (nom) / Director (Name)
	

	Autre contact (fonction et nom) / Other contact (Title and Name)
	

	
	

	Votre société a-t-elle mis des politiques de RSE en

place - par exemple politique de santé et sécurité,

ressources humaines, personnel, énergie ou climat

ou est-elle membre du pacte mondial ? Indiquez les

politiques. / 
Does the company have CSR related policies in place – e.g. health and safety policy, HR policy, staff policy, energy policy, climate policy or is a member of Global Compact. Please state which policies.
	

	Votre société est-elle certifiée, par exemple ISO

26000/50001/14000 ou certifiée SA8000 ? Indiquez

la certification. /
Is the company e.g. ISO 26000/50001/14000 certified or SA8000 certified? Please state which.
	

	Votre société a-t-elle un code de conduite ? / Does the company have a Code of Conduct?
	


	Informations générales sur la société / General company information

	Nature de l'entreprise - introduisez les informations

complètes concernant le produit en anglais.) / 

(Nature of business – please enclose complete product information in English)
	

	(Année de création) (Year of Establishment)
	

	(Nombre de salariés à temps complet) (Number of full-time employees)
	

	(Autorité chargée d'octroyer les licences) (Licensing Authority)
	

	(Numéro de licence (nº de TVA/identification fiscale (Licence number (VAT no./TAX I.D.)
	

	(Langue des documents techniques (Language of technical documents)
	

	(Langue de travail) (Working language)
	


	Références / References

	Nom et pays du

client

/ Name and country of customer
	Type de contrat / Type of contract
	Valeur / Value
	Nom de la personne à contacter / Contact name
	Téléphone et e-mail / Phone and email

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Après avoir lu votre appel d'offres nº SK 0002 pour la fourniture de SHELTER KIT 2 daté 24/12/2024 et après avoir examiné le dossier d'appel d'offres, je/nous propose/proposons par la présente d'exécuter et de conclure le contrat conformément à toutes les conditions du dossier d'appel d'offres pour la somme indiquée dans notre proposition financière. Au nom de la société, je/nous déclare/déclarons par la présente : / 

After having read the Invitation to Tender no. SK 0002 for supply of SHELTER KIT 2 dated 24/12/2024 and after having examined the Tender Dossier, I/we hereby offer to execute and complete the Contract in conformity with all conditions in the Tender Dossier for the sum indicated in our financial proposal. On behalf of the company, we hereby;

· accepter sans restriction, toutes les dispositions de l'appel d'offres, y compris les conditions générales applicables aux contrats d'approvisionnement – Ver5 2020 avec les annexes. / Accept, without restrictions, all the provisions in the Invitation to Tender including General terms and Conditions for Supply contracts – Ver5 2020, with annexes.

· Certifie que je/nous ne soutenons pas les terroristes ni les activités terroristes et ne cautionnons pas le recours au terrorisme. / Certify that I/we do not support terrorists or terrorism activities, and do not condone the use of terrorism.

· à condition que le contrat soit émis par le pouvoir adjudicateur, je m'engage/nous nous engageons par la présente à fournir tout ou partie des articles au prix proposé et à les livrer aux points désignés dans le délai de livraison indiqué ci-dessus. / Provided that a contract is issued by the Contracting Authority we hereby commit to furnish any or all items at the price offered and deliver same to the designated points within the delivery time stated above.
· je/nous certifie/certifions et atteste/attestons que je/nous remplis/remplissons les critères d'admissibilité énoncés dans les instructions aux soumissionnaires. / Certify and attest that we meet the eligibility criteria of article stated in the Instructions to Tenderers. 

· certifie/certifions et atteste/attestons la conformité au code de conduite pour les contractants à l'annexe 4. / Certify and attest compliance with the Code of Conduct for Contractors in Annex 4.

Les déclarations ci-dessus deviendront partie intégrante du contrat et les fausses déclarations seront considérées comme un motif de résiliation. / The above declarations will become an integrated part of the contract and misrepresentation will be regarded as grounds for termination.

· Dans le cas où le contrat me/nous serait attribué, je/nous demande/demandons que les paiements au titre du contrat soient effectués sur le compte suivant : [insérez toutes les références nécessaires]. / In the event the contract is awarded to us, we request that payments under the contract be made to the following account: [insert all necessary references].
· Notre offre est valable pour une période de 45 jours après la date de clôture conformément aux instructions aux soumissionnaires. / Our tender is valid for a period of 45 days after the closing date in accordance with instructions to tenders.  
Date, signature et cachet : / Date, signature and stamp:

Signé par: / Signed by: 

	Le soumissionnaire /The tenderer
	

	Dénomination de la société / Name of the company
	

	Adresse / Address 
	

	N° de téléphone /Telephone no. 
	

	Email / Email
	

	Nom de la personne à contacter / Name of contact person
	

	Date / Date
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